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Tutu y6'o iyo oko kuéndo nduvi xa'a
kiti xi'in na yuvi. Iyo kuéndo siki
xi'in kuéndo tati ini.

N4 kusii ini-ndo ka'vi-ndo-na.

This is a collection of short stories
reflecting the rich oral traditions and

culture of the Mixtec people.
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A review of reading Mixtec

In Mixtec every vowel has one or two tones.
Tones are “the melody” that we use to pronounce
words. Tones are very important in Mixtec. In fact,
some words can only be told apart by their tone.

For example:

==

j

yuku ‘planf  yukd ‘mountai’  ylGku °yoke’

These three words in Mixtec are written
using the same three letters: y-u-k-u. However,
since they are pronounced with different tones, we

write them with special symbols to tell them apart.

Now let’s look at how we use these symbols.



1. When a vowel in a syllable has a low tone, we

underline it like this: a, €, i, 0, u.

2. When a vowel in a syllable has a mid tone, we

leave it with no mark: a, e, i, o, u.

ita kolo isu

3. When a vowel in a syllable has a high tone, we

pe ~

put an accent mark over the vowel: &, é, 1, 6, U.

il



Usually each vowel has only one tone, but
sometimes there are vowels that have two tones.
The circumflex (") is used when the tone falls, like
in the words kini ‘pig’ or kini ‘long’. The caron (V)
is used when the tone rises, like in the word tina

‘dog’. Look at these examples:

tichi

We also use the caron when we want to show
that something happened in the past. In the

following examples you can see some words that are

written with two tones on one vowel.

Ndakava-ra.
She picked out the fruit she wants. He fell down.

il
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Ndakaya kua'd na yuvi ve'e-

na.
A lot of people gathered at

their house.

The apostrophe (') is the character that re-
presents a brief pause in in the pronunciation of
words. Read the following words with this pause,

also called a glottal stop.

ve'e ko'é sa'ma

You might notice that this sounds a lot like
the pause in the English word, “uh-oh.” In Mixtec
we always write this with an apostrophe ('), not

with a hyphen (-) like we do in English.



In Mixtec, the letter x is pronounced like the

sh in English. Read the following words:

Xita Xiyo xa

In Mixtec the letters ku is pronounced like
the qu in the English word “queen.” The letters ti
and ndi are sounds we don’t have in English. Read
the words below to hear how we pronounce these

letters.




Before beginning our stories, we have one

last thing to review. We will look at how we write

the tones that indicate the negative form. When we

write the negative form, we use the umlaut () over

the first vowel in the word.

When we want to say in Mixtec that

something is good or that something is not good, we

just change the tones of the word:

va'a ‘good’ and vd'a ‘not good’. Look at

these other examples:

xatu spicy x1ni knows

xatu not spicy xini doesn’t know
u'vi difficult kiini wants

i'vi not difficult | k6kiini  doesn’t want
vee heavy kiixi rusting

vée not heavy | kokixi  nof rusting
kue'e fierce katéo likes

kué'e not fierce kokidatéo  doesn’t like

Now, on to our stories!
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Nana

Ta nixiyo lo'o Lalo ra kini va'a nixiyo-ra.
Na ikén ndi'i kif ndiso ndna-ra-ra t4 kua'an-na yuku &

ya'vi.

When Lalo was little he was very difficult.
Because of that, every day his mom carried him

when she would go to the hills or marketplace.

*Vocabulary words are reviewed in the lexicon starting

on page 32 1



Saa

T4 savd'a Ndiéxi ndi'i na'a nut hu'd yé'o, ra
sava'a-ra ta nuu saa na ndachi-ri ndivi ra kata-ri

nud-ra ta na'a.



savda'a - made, did
nu'a - earth, dirt
ndachi - tofly

-1i - pronoun for animals, fruits,

round things

ndivi - sky, heaven

kata - to sing

When God made everything on this Earth,
he made all types of birds to fly in the sky and sing

to him every morning.



Ndi'i kif x&'an Lety xi'in José skuéla chi

katéo-na kutu'va-na tiaa-na xi'in fia ka'vi-na. Ta
xa kixaa-na ve'e-na ké'é-na tarea-na, ra ka'vi-na

iin kuéndo nua ku'va lo'o-na takua na kusun-na.



ndi'i
xi'in
kuatéo
kutu'va
kixaa
ké'é
ku'va

kusun

every, each

with, and

likes

to study, to learn

arrives at home

doing homework or taking a test
sibling of the opposite gender

to sleep

Every day, Lety and José go to school

because they like learning to write and to read.

When they get home they do their homework

and they read a story to their little sister to get

her to go to sleep.



Kinj

Nixiyo iin kinj ti kdchi saa,

"Va'a ndiva'a kéé-i chi kokachinu-i ta ndi'i kii
kixaa-na taxi-na nuni, xita xi'in titixan ko'o-i."

Ta ndakuiin iinka Kini, ra kachi-ri saa,

"Koché'vi-yo xa'a fia'a xixi-yo xi'in chifiu chi
x{'in kufiu-yo chd'vi-yo xa'd-na ta xa'ni-na-yo xixi-

na.



ndiva'a
kéé
kokachifiu
taxi

nuni

very much
turns out
not working
giving

corm

tiuxan
ko'o
kocha'vi

cha'vi

slop

to drink
aren’t paying
paying
killing

There was a pig who said, "Things are turning

out very well for me because I don't work but every

day they arrive and give me corn, and tortillas, and

slop to drink.

And another pig answered, saying, "We don't

pay for what we eat with work because we pay with

our flesh when they kill us and eat us."



Tind66

Iyo iin tind66 kuéén, ra ve'e-ri kua xa'a
vi'ndia. Na ikan ki'in-ri kua'an-ri.

Ndani'f-ri nud fyo iin ta tichi. Ikén iyo tichi.
Ra kua'an-ri ya'vi xiko-ri mii tichi ikdn, ra né kana

xu'un-ri kuiin-ri iin Na'a sani'i-ri nana-ri.



tind66 - spider ta tichi - avocado tree
kuaan - single xiko - tosell
vindia - cactus kuiin - to buy
ndani'i - found sani'i - to give

There is a spider who is single, and he lives
at the base of a cactus. He took off and went

somewhere.

He found an avocado tree. It had avocados.
He went to the market to sell those avocados and
when he gets money he will buy something to give

to his mother.



10

Iyo iin ita Na nanfi ita kuadn, fa kudan kau-

na. Té yoo julio tda oko uxa-ri kixdd-na x4tia-na-na,
ra kii'va né xinu-fia viké ndii, chi saa xinifit''u-na-fia
katin-na t0so ndii-na. Ta xining'u tu-na-na ku'un-na

xi'in-na kamisando saa chi sandakuti-na ikan va.



ita kuain - marigold
kixaa - starting
xatia - throwing
ki'va - like that
xinu - to complete

ndii

katin

tdso
kamisando

sandakuta

the dead
to tie
floral arch
cemetery

decorating

There is a flower called a marigold, it is

orange. When July comes, around the 27th, they

start spreading seeds so the flowers will be ready in

time for Day of the Dead, because they need them to
tie to the floral arches of the dead. They also take

them to the cemetery and to make decorations.
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Tiin

Iin ichi niki'vi iin tiin nani Téno ve'e na
kuika. Suu t4 kuni-ri kana-ri ra nitiin-ri xa'a ve'e.
Ikan nixaa Pépe ra chindieé td'an-ri xi'in-ri ra
kana-ri ini yavi ikén. Na ikén va'a nd'a

ndékitd'an Téno xi'in Pépe vichin.



niki'vi

kuika

kuni

nitiin

nixaa
chindie€ ta'an
yavi

ndakita'an

entered
rich
wanted
got stuck
arrived
helped out
hole

hangs out, gets together

One time a mouse named Tofio got into

the house of some rich people. But when he

wanted to leave he got stuck under the house. So

then Pepe arrived and helped him get out through

a hole. Now Tofio and Pepe are very close

friends.
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Tutin

Iin ichi nixa'an nana Maria xa'a tutdn
yuku. Ta xa kixaa-nid chikaa-fid tutin sata uru
sana-na, ra konixini-na inuu iin tistin sata tutdn,
ra tuvi-ri nda'a-na. Ikan kixaa ka'un nda'a-na ra

konichikaa kua'a ka-na tutdn sata uru sana-na.



ichi
nixa'an

tutin

time, instance
went

wood

back

donkey

konixini
inuu
tistin
tuvi

ka'un

didn't see
on top of
wasp
stung

burning

One time Maria's mom went to get

firewood from the hills. When she started

loading firewood on her donkey, she didn't see a

wasp on the wood and it stung her hand. Her

hand started burning and she couldn't load a lot

more wood on her donkey's back.
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Ta nixiyo lo'o ra Lélo, ra kixaa kana

nu'u-ra, ra chikaa-ra iin yu'va lo'o xa'a-fa. lin
nii saa kii nixita-ra mii yu'va lo'o ikdn ta na taya

xa'a nu'u-ra, ra kama kana-na.

T4 xikuaa ra kixaa-ra ve'e-ra, ra kixaa-ra
sisiki-ra xi'in ku'va lo'o-ra. N4 ikén tiin yu'va
lo'o nu'u-ra ra nixita-na-na, ra kana-na. Saa kuu

ta kana nu'u Lalo.



kixaa - started
kidna - coming out
nu'u - tooth
yu'va - string

xa'a - foot, base
nii - whole, total
kit - day

nixita
taya
kama
xikuaa
sisiki
tiin

kuu

pulled

to loosen
fast
afternoon
playing
grabbed

was

When Lalo was little and one of his

teeth was starting to fall out he tied a string

around the base of it. All day long he pulled on

that string to loosen that tooth so it would fall

out quickly.

When it was the afternoon and he got

home, he started playing with his little sister.
That's when she yanked on that string and the

tooth came right out. And that is how Lalo's

tooth fell out.
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Iyo iin fiuu nani San Juan Pifa ra ikdn

kéana kua'a vixi, ra mii vixi ikan ixiko-na-na
ya'vi Skuiya 4 sava tu-na ixiko-na nui na
mastro. Chi ta xa fyo viko, ra tdva-na-na na vali

taxa'a-na ra ikan chindu-na iin vixi xini-na.



kana - comes out Skuiya - Juxtlahuaca
kua'a - alot, much viké - party, festival
vixi - pineapple na vali - children
ixiko - sells taxa'a - dancing
ya'vi - market chiniu - puts on top of

There's a town called San Juan Pinas
where a lot of pineapples grow and the people
sell those pineapples in the Juxtlahuaca market
or they sell them to teachers. That's because
when there are festivals, the children take them
and dance and place the pineapples on their
heads.

19



Ta nixiyo I¢e fid Rosa tétéo ka'vi-na. Kixaa

-na xaku-na ra ikan kanda'vi ini tata-na-na, ra
ndaki'in-ra-na nami-ra-na takua na kuaku ka-na.

Suu vichin ra katéo ni'i va-na Rosa na numi-ra-ia.

20



1&e - baby

tot6o - frequently
ka'vi - gets sick
kixaa - starting

kunda'vi ini

feeling compassion

nimi - holding
kudku - not cry
vichin - now

When Rosa was a baby she would get sick
all the time. She would start to cry and her dad
would feel sad for her, so he would pick her up and
hold her so that should wouldn't keep crying. Now
Rosa likes him to hold her all the time.



Ve'e tata xa'nu-yu ki iin ve'e ndo'o kd'nu

va'a, ra ve'e tata-i kaua iin ve'e na tavike ta xini-na
kad lamina.

Ve'e tita xd'nu-yu vixin va'a ini fia ikan ta
nduvi, ra ta fitiu vixin va'a ini-na. Ve'e tata-i ra i'ni
ini-na nduvi, ra ta NUu ndixa ndaa vixin ini-fia. Suu

katéo-yu uvi sad va-iia.

22



tata xa'nu
ndo'o
tavike
lamina

vixin

grandpa
adobe brick
cinder block
sheet metal

cold

atu

nduvi
vixin
ndixa ndaa

uvi

night
daytime
warm
truly

two

My grandpa's house is a big adobe brick

house and my dad's house is a cement block house

with a sheet metal roof.

My grandpa's house is cold inside in the

daytime, but when it is night it is nice and warm.

My dad's house is hot inside in the day but at night

it is really cold inside. But I like both types.

23
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Leso

Iin ichi xika nuu-ri leso xixi-ri itia, ra ikan
ndani'i-ri tiok6 vali ndiso-na na'a kua'an-na xi'in-na

yavi-fia. Xini leso fia ndixa ndaa vee na ndiso-fia.

Ra ikan nixa'an-ri ki'in-ri iin leka lo'o, ra
nika'an-ri xi'in-fia na tadn-fia fia'a Na ikan ra chindieé
ta'an-ri xi'in-na. Sad ndixa sava'a na tiokoé vali ra
sakuti-na leka ikan. Xindiso leso leka nixa'an-ri
xindiaka-ri-fia ve'e tiokd, ra ikan sava'a mii-na tioko

vali iin viké xa'a leso, fia va'a ini-ri.



xikanuu - hanging out | leka - bag

itia - grass tadn - put

ndani'i - encountered | sakutd - filled up

tioko - ants xindiso - carried on back
ndiso - carrying xindiaka - carried

yavi - hole viko - party

One time a rabbit was wandering around
eating grass and she came across some little ants that
were carrying things to their ant colony. The rabbit
saw that the things they were carrying were very,

very heavy.

The rabbit went and got a little bag and told
the ants to put all the things into the bag and she
would help them with it. The ants did so and filled
up the bag. The rabbit picked up the bag and carried
it on her back and carried the ants to their ant
colony. The little ants threw a party for the rabbit,

because she was so good.

25
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Ta xa fyo viké nuid na fiuu Kjyaa, ra kdna

luvi taxa'a-ri. Sava kana-ri viké ndika'a, 4 viko sisiki
xi'in viké xa'un. Kéna tu iin na si'i kd'nu va'a, ra
ka'an-na moéna xi'in-fid. Xi'na yé'e chinu kixda-na

tdx4'a-na ta ndi'i ra kua'an-na ya'vi.



viko

Kiyaa

kéana

luvi

viké ndika'a
vikoé sisiki
viké xa'un
na si'i

yé'e chifiu

party or festival
Coicoyéan

comes out

turtle

Lion Festival
Carnival
Independence Day
woman

courthouse patio

When there are festivals in the town of

Coicoyan de las Flores, a papier-maché turtle comes

out and dances. Sometimes it will come out for the

Lion Festival, also called Carnival, and also for

Independence Day. There is also a huge woman that

they call a doll. First they start dancing in the

courtyard of the courthouse and when they are done

there they go to the market place.

*The dancers in the photo are celebrating in Guerrero 27



Iin ichi niki'vi iin lird ndukui'na-ri ini ve'e

tina. Ta xini tina ra nisaa-ri ra ndaki'in-ri kua'an-ri
sata lird. Suu ta nixaa-ri kaxi-ri lirg ra iin tanii-ri
ka'a-ri nud-ri ra lala-ri nuq tina ra iin xikotuvi mii ri
tina kua'an-ri chi kini ndiva'a xd'an laxa lirg ra

konikuvi ka ka'ni-ri lira kaxi-ri.

28



ndukui'na
tina
nisaa

tanii-ri

k&'a-ri

one time
skunk
steal
dog

got angry

the animal

turned tail

peed
rolls
smells
urine

morec

One time a skunk got in to steal from a dog's

house. When the dog saw it, it got mad and it took

off running after the skunk. But when it reached the
skunk and went to bite it, all of a sudden the skunk

turned tail and sprayed the dog. The dog fell to the

ground and rolled away because the skunk's spray

smelled so bad. The dog was never able to kill that

skunk.

29
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Sai ndatd'un-na xa'd yod. T4 savd'a Ndioxi fia

ndii ra kitéo ndiva'a yo6-na chi nduvi ndiva'a
yé€'e-fia. Ta kixad kiini tuvi yo6 xi'in na ndii, suu kachi
Ndioxi:

—Yd'0, Na Ndii, td nduvi ye'e-un, ta y6'o, Y00,

t4 ntu ye'e-un.

Ra kusuchi ini yo6 chi kiini ka-ri fia ndii. Tkan
xini Ndiéxi fia kisuchi ini yod. Ikéan kéchi-ra né koo iin
kif t4 na kuvi ndakitd'an fia ndii xi'in yo0, ta fia ikdn

ktd-a kachi-yo ta kdyu yo0.



nditd'un - chatting
nandii - sun
ndiva'a - so much
yé'e - shines
kixaa - started
tavi - dawns

nduvi

nvu
kuasuchi ini
kiini

koo

kayu

daytime
night

is sad
won’t see

will be

burns

This is what they say about the moon. When

God made the sun the moon liked it so much because it

shone so brightly. It wanted to rise with the sun, but

God said,

"You, sun, when it is daytime you will shine,

and you, moon, when it is night you will shine."

And the moon was so sad because it wouldn't

see the sun anymore. God saw that the moon was sad.

So he said there would be one day when the sun could

be together with the moon, and that is what we call

when the moon burns.
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Kuiin

Nixiyo iin kuiin kd'nu va'a yuku ra katéo-ri
kaxi-ri kufiu. Na ikan xa'ni ndi'i-ri kit yukd. Suu ta
ndi'i kiti ra kixad-ri ndakani ini-ri xa'a ko6 chin mila
chin sakiin chin ndikuii kiti kue'e ti xika nuu nu'a.
Ta konikundieé ni ka-ri, ra xaxi-ri iin koo ta kokaa
kad-ri ikdn. Na ikén nixi'i ti kuiin x{'in ndutid xatu

yu'a kokda.



kuiin - tiger mila - lizard

yuku - hills sakiin - spiny lizard
kufiu - meat ndikuii - all
xa'ni - killed nud fiu'd - upon the ground

ndéakéni ini - thinking | konikundieé - couldn't handle
koo - snake kokaa - rattlesnake

chin - and ndutid xatu - venom

There was a really big tiger who lived in the
hills and it really liked to eat meat. She killed all of
the wild animals. Then when she had finished off all
the animals she started thinking about snakes, and
small lizards and spiny lizards and all other kinds of
wild animals that crawl upon the ground. She
couldn't take it any longer and she ate a snake but it
was a rattle snake. And that's how the tiger died,

from the venom of the rattle snake.

33



Nixiyo iin td tichi ra nixiyo kua'éd tichi nda'a-tu. Suu
iin kif nixaa xitd'o-tu ki'in-ra tichi ra uvi ndaa-ri ndiaa va'a
ki'in-ra, ra ndaki'in-ra kua'an-ra, ra {yo iin tichi lo'o fia xa

kiini ku'un xi'in-ra. Suu kuii ni'i va-ri tdan ka kuu ndiaa-ri.

Ra saa kixi tuku-ra iinka kif va, ra xa kdsuchi mif ini

na tichi lo'o y6'o chi koklini-ra ku'un-na xi'in-ra.

Ra niya'a una kif ra sad kixda iin ndo'é ka'nu xi'in-ra

ra ndakuto'ni-ra nuu fia tichi lo'o ra kichi-ra saa,

"Vichin ndixa xa va'a ku'un-un xi'in-i chi xa ndiaa

va'a sata-un."

Ra ndaki'in-ra-fia kua'an-na xi'in-ra xiko-ra ya'vi.

34



ta tichi - avocado tree | tdan - still not

nda'a - branch kixi - came
xito'o - owner niya'a - passed
uvinddd - just two ndakutoni - looked over

ndiaa - black ndo'6 - basket

There was an avocado tree and it had a lot of
avocados on its branches. One day the owner arrived to pick
some avocados. He picked just two of them, nice black ones,
and then he left. There was one little avocado that wanted to
go with him, but it was still so green; it hadn't started to turn

black yet.

The owner came back another day, and the little

avocado was so sad because the owner didn't want to take it.

A week later the owner came back, this time with a

large basket and he looked at the little avocado and said,

"Well, now you can certainly go with me because

your skin has turned very nice and black."

Then he picked it and took it to the market to sell.
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Iin kif nixaa iin ma'a xa'a itu-ra tata José

kaxi-ri itu-ra, ra konixini-ri fia ikan xika se'e lo'o tata
José, ra ta xini-ra-ri ra xinu-ra kua'an-ra. Ra ikan
ndakoo-ra leka ndut vixi fia xaxi-ra. Ra xini mii
ma'a ikan ndud vixi, ra ndaki'in-ri-ia kua'an-fia

xi'in-ri.

Ra mif ra lo'o ikan nixa'an-ra ndatd'un-ra
xi'in tata-e Na xini-ra iin ma'a, ra ndaki'in mii tata-ra
tuxii ra kua'an-ra ka'ni-ra-ri, ra mii mé'a yé'o kixaa-ri
xaxi-ri ndud vixi. Suu ta kdni-ri koko-ri-na ta nitiin-
na sukun-ri, ta nixi'i-ri, ra ta nixaa ka tata José ra xa
nixi'i va-ri, ra ikan ndaki'in-na-ri kua'an-ri xi'in-na

kuxi-na.



nixaa - arrived nixa'an - went

ma'a - raccoon ndati'un - to tell

itu - corn field tuxii - rifle
konixini - didn’t see koko - to swallow
ndakoo - left behind | sukin - throat
ndud vixi - candy nixi'i - died

One day a raccoon arrived at Jose's dad's
corn field to eat up the corn. It didn't see that Jose's
dad's little boy was walking there, and when he saw
it he took off running. He left behind the bag of
candy he was eating. The raccoon saw the bag of

candy and it grabbed it and left with it.

The little boy went and told his dad that he
had seen a raccoon, and his dad grabbed a rifle and
went to go kill it. That raccoon had begun eating the
candies. But when it tried to swallow the candy, it
got stuck in its throat and it died. When Jose's dad
arrived the racoon was already dead, so he grabbed it

and took it with him for them to eat.
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Tiaka

Iin kif nita'vi uni tiaka vali. Nika'an nana-ri xi'in-ri
nd kina-ri yu'a itia, chi tiin na vali-ri 4 kaxi choli kachi-na
xi'in-ri. Ta konitiaa so'o uvi-ri ta nixa'an-ri yu'a itia. Ikan
tiin na vali-ri ra kua'an-ri xi'in-na kuxi-na, ta ndaa iin
nddé-ri kindoo. Ta sa kd'an-ri ikén sad, "Na-e kut-a iyo
yu'l itia fia ikan kok{ni ndna-yo taxi-na-yo ku'un-yo, ra

nachun konindiko ka nani-yo kixaa-na?"

Ra ndaki'in-ri kua'an-ri ta lo'o lo'o nui-ri tava-ri ra
xini-ri ndéé uvi na vali, ta kiini-na tiin-na mif ri tiak4 lo'o
y6'o! Ra sad kixad-ri tiakd lo'o nda'yu-ri ra xinu-ri nixaa-ri

nud ndna-ri, ra ndaa kii sad konixa'an ka-ri yu'a itia.



nita'vi - hatched konitiaa so'o didn't listen
tiaka - fish na vali children
kéna - not go out | ndéé are

yu'ti itia - river’s edge | nachun why

choli - crab ndaa kii saa since then

One day three fish hatched. Their mother told them
not to leave and go out to the edge of the river, because
kids might catch them or they might be eaten by a crab.
Two of the fish didn't listen and went to the edge of the
river. There they were caught by some children who took
them home to eat, and only one little fish was left. It
thought to itself, "What is it about the edge of the river that
our mother won't allow us to go there, and why haven't my

siblings come back?"

The little fish left going little by little until it saw
two children, and they wanted to catch that fish! That little
fish started to scream and swam as fast as it could back to
its mother, and since that day it has never again gone out to

the edge of the river.
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Lexicon

Ch
ché'vi - paying
chéé - elder
chikaa - applies, puts
chin - and
chindieé ta'an - helped out
chindu - on top of
chivd'a - stored safely
choli - crab

E
-e - pronoun for something already

mentioned

I
ichi - time, instance, road
if - husband
iin ichi - one time



inuu leading, on top of
ita kuatin marigold
itia grass
itu corn field
ixiko selling

K
ka more
kama fast
kamisando cemetery
kana coming out
kdna not go out
ka'ni to kill
kata to sing
katin to tie
ka'un burning, stinging
kayu burns
kéé turns out
kee to enter
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doing homework or taking a test

kif day

kiti vixi fruit

kixaa arrives at home, here
kixaa starting

kixaa started

kixi sleeping

kixi came

Kiyaa Coicoyén de las Flores
kocha'vi aren’t paying
kolo tom turkey
kokaa rattlesnake
kokachinu not working
koké to swallow
konikundieé couldn't handle

konitiaa so'o

didn't listen

konixini didn’t see
koo will be
koo is not
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ko6 snake
ko'o to drink
kud'a red
kua'a much, a lot
kuaan single, not married
kuiku not cry
kuayu garbage
kuiin to buy
kuiin tiger
kuika rich
kuiya xaa New Year

kunda'vi ini

feeling compassion

kundee to be
kiindieé can't handle
kundixi to wear
kiini won’t see
kuni wanted
kunifid'u to use, to need
kunu meat
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ktsuchi ini is sad
kusun to sleep
kutéo likes
kutu'va to study, to learn
kuu was
ku'va sibling of the opposite gender
ku'va like that
kuvi can, able
ka'vi gets sick, is sick, is hurting
kuxi to eat
L
lala peed
lamina sheet metal
laxa urine
1&e baby
leka bag
leso rabbit
lira skunk



luvi turtle

M
ma'a raccoon
makila 5 liters
milé lizard

N
na vali children
na ve'e family
nd'a appears
nachun why
na'nu big (plural)
nda'a hand, branch
ndaa kif saa since then
ndachi to fly
ndékani ini thinking

ndakita'an
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hangs out, gets together



ndékoo leaves
ndakoo left behind
ndakuto'ni looked over, inspected
ndandoso forgot
ndédndukin hunting, looking for
ndani'i found, encountered
ndatd'un to tell, to chat
ndétd'un telling, chatting
nddva jumping

ndéé are

ndida black

ndii the dead

ndi'i each, every
ndikaa is, is in

ndiko to grind
ndikuii everything, everyone
ndiso carrying
ndiva'a very much
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ndivi heaven, sky
ndixa ndaa truly
ndixi corn on the cob
ndo'6 basket
ndo'6 suffered, experienced
ndo'o adobe brick
ndukui'na to steal
ndutia xatu venom
nduu to become
ndut vixi candy
nduvi daytime

nii whole, total
niki'vi entered
nina only
nisaa got angry
nita'nu broke
nita'vi hatched
nitia'yu rotted
nitiin got stuck



nixaa - arrived

nixa'an - went
nixi'i - died
nixita - pulled
nixiyo - was
niya'a - passed
numi - holding
nuni - corn
nud - kind or type, face, in front of
nud fiu'a - upon the ground
nu'u - tooth
N
na chéé - older woman
na ikan - therefore, that's why
fna ndii - sun
na si'i - woman
nunu - honey
nuu - town
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atu - night

nu'a - earth, dirt

R
-1i - pronoun for animals, fruits, round

things

S
sékanuu - mixing or stirring
sakiin - spiny lizard
sékunu - causes to chase
sakutia - filled up
sana - domesticated
sandakuti - decorating
sani'l - to give
sasiki - playing
sata - back
sata'vi - hatching



sava'a made, did
sisiki playing
Skuiya Santiago Juxtlahuaca
s00 peel or husk
suka sugar
sukin throat
suu but

T
tadn put
tdan still not
takué'e injured

tanii-ri ka'a-ri

the animal turned tail

tata xa'nu

grandpa

tavike cinder block
taxa'a dancing
taxi giving
taya to loosen
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tia'a kliun salsa
tiaka fish
tiin to grab
tiin grabbed
tina dog
tinana tomato
tind66 spider
tifiuna honey bee
tioko ant
tislin wasp
tiutn turkey hen
tilixan slop
tivi round
toka basket
t0so floral arch
tétéo frequently
ta tichi avocado tree
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-tun pronoun for things made of wood,
machines

tundo'o suffering

tutin wood

tuvi stung

tavi seems

tavi dawns

tuvi rolled over

tuxii gun, rifle

uru donkey

uvi two

uvi ndaa just two

vichin now, today

viké party or festival
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viko ndika'a

Lion Festival

viko sisiki Carnival
viké xa'un Independence Day
vi'ndia cactus
vixi pineapple
vixin warm
vixin cold

X
xa'a hominy
xa'a foot, base
xd'an goes
xa'an smells
xa'ni killed
xa'ni kills
xasi ini cats breakfast
xatia throwing
xatin wooden box
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M

x1'l mushroom

xi'in with, and

xika nuu hanging out
xiko to sell
xikotuvi rolls

xikuaa afternoon
xina'a the past, a long time ago
xindiso carried on one's back
Xinu to complete
xitiaku existed, lived
Xito uncle

xitd'o owner

xitu weeding
xixa'nu eats in the afternoon
Xixi aunt

xixi eats, eating
xixini cats dinner
X1yo griddle
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yasin tasty
yavi hole
ya'vi market
yé'e shines

courthouse patio

y0O0 pitcher
yuki mountain, hills
yu'd itia river’s edge
yu'va string
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